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[Abstract] This paper, based upon typological theories on part of speech, makes a research and
analysis the syntactic features of Indonesian adjectives as predicates. Syntactically, Indonesian
adjectives can directly act as predicates. They can appear in polished form, and can also be
accompanied by body marks or use appropriate affixes, reduplication forms, etc. However,
Indonesian adjectives have a weak ability to directly carry objects, and preposition are generally
required to connect. When Indonesian adjectives serve as predicates and appear alone, they
generally do not have the meaning of comparison. They need to be in a larger text structure to imply
the meaning of difference. This research results show that Indonesian adjectives behaves much
closer to intransitive verbs so that it tends to function directly as sentence predicate. This research
identifies the linguistic property of adjectival class in Indonesia. It has compensated for some
weakness in previous studies by considering the part of speech system of a language as an organic
mechanism in which different part of speech interact with each other.
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—. HIE

EA R NI E S IBERE M EE TR —, ATSRA BRI 15
TR S R0k ok, IR AR AR T2 BN RS &5 A FIR Sy, EA) T rp R % 5 B 5 R T
Bbo ST IR, P67 5 SRR VG 10 2 S AE RGN 5 ARS8 488t TR 2] S 2% B 5 R 44 17
FIBA G S, 44 R R 284 2 (8] 1 22 5 R AE FHEmE 77 1. (5, Jesperson (1924) ffiikhy
PEVE W [X 59T 2837 4% 17 R ME— ARy . Dixon (2004) TICAANRE R 4 —FHHR e kB
FETEA ] o At W25 18] (K1 2 B 3 LA R B0V R I — AN S B A B 5% T 2 1) e
BHERLIEE, USRS IS R 7841515,

Dixon (2004) WNEREER AL E IS~ MEFEIER, HETEARMIESE, B
A 55 By L 4417 2 A1) R /AR, IR T 28 7E VB8 R AT o5 408 (0 LA B 2 AN T,
BRI, AN B F AR G i I8 18 I A O 1 B R B R T 2518 78 M B I 5, B K TEvE
BB 1ZIE T BRI A N ANERE. 7T — T JEiBEM Fijian 15 GBI JE 75 V18 R —FiE
H) fEFIHES ERIEI A (5] Dixon, 2004):

(1 iR

My father is tall.
(2)  Fijian i
E balavu a tama-qu.
3sgS tall  ART father-1sg.POSS
(IR E =D

FEAEGEETLE, BB “I81E (predicate)” & FH) T B AU FT LA 2. Bk, A
IS, EHER) “istall” F Fijian 151 “balava” #EER)FHIEE, XFPUERR T 61
T GD M Q) BRAMEERR. 617 2) 2—MREMNA, S8R LEBENZ
O (B “atamaqu” (FRAISCSE)) FI— MR KYIEE, AL ATEZ I “balavu” (H.
BT (1D &= RiAMNE), A HAMEOE A, BI7E S EIER “my father” FI78 24 R i 4
B “tall”, EIER RSN “be” R, FIHMTEAN “tall” A Fijian 15K “balavu” 1E
FPFARRE E AR K25 .

FEERJEIEH, TEA o] UG AR i B 78 91815, DAL, TR TR AR Bt n) L2 45 e

i, 4 “Diacantik.” (ME5E.) 1) “cantik” (5. fEIX— i _FEJJEEER LA Fijian &
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o RSO R ENJEE TR 217 78 1R 1A I ARRHIE, TR BRI TERIMSRAY. A)ik At
S5 ) L 3 3 BRI T RES SR S VR s BNV R AR B BRI TEE DI RE AT B A S B AN 1Rl etk R AT

EES Loy 2 kN

= W

A ORI S SRR 2 TR 5 2 UGS & 173 o AR SCLE e BB T 451A]
VE AT B O TR FRGE AT 70 409005 SRR, 325 PR 2K Vo B JE VTR 25 1 0 FE R S R A TR
B WOHFFUMIBR IR “ B X5 LB T, SRS LR E T A AT R TR
PRI I R FPORE P R BT 2% 15 2 ST 1 S I . 5 S LA R o th 2 73K T (WL
ORI TR 2 4T

=. WRFRER

3.1 AT LR T
WAL, ELR R A1 78 2418 U MO A0 A K L L 7 41 . Tariana 15 (7
EITRITLE R —MIES) Mk, BRI ERT RN, AFKRZLE Tariana 155
P BT A1 S FT LASE 24 %8 V6 A0 51, (H 78 2418 18 A g K070 #E A5 Bh &2 4m], o shin]
A4 ) B 78 24 5 1 IR R 7 2 Ak (Aikhenvald, 2004). MR i1
(3) a. flamu-ne hanu-ite-pidana
evil.spirit(-FOCUSED.A/S/CS) big-NCl:animate-REMOTE.PAST:REPORTED
(the evil spirit was said to be big)
b. fiamu-ne hanu-ite
evil.spirit(-FOCUSED.A/S/CS) big-NCl:animate
di-dia-pidana
3sg.non.femCS-become-REMOTE.PAST:REPORTED
(the evil spirit was said to become big)
T (3a) FTEZR T “hanu” (KD 2P & 78 11818, ARSI 78 2418 15 1 i
AT DB I S . ARSI (3b) FIEA “hanu” (KD ABRE T RFEFME, FEIHIELEN
A APRIE “pidana” B AR “dia” (B) L. 7E Tariana i8 B 210 KH 0 & 500 4 1,

H A 87 T 21 R A 3 Y

=
2
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ENJEE M 1A 78 R R AN ZAE B &AL E&RA “adalah” Z )5 RN E
FIEE,
(4> Apel ini manis
(5)  * Apel ini adalah manis
PR OX R
MELEXTEERTE H, Bl (4) A, “apel” CERL A1 “manis” i), FFBEA ALK
HERHIE, AFFE R “adalah” (&) KIMERIZ&AF, Bk, AERANETRIFAEG TR,

FEENJEiE, BRI ABA RN, AR “adalah” G Jaid HAE I A4 17 1 5
SR PER Y PR IE 2517 I A BE ELA% H DUAE 8] “adalah” G) R ORI BRAR A AME - (B2,
AR TN E &R “yang” Z e, AT A IUAE 7] “adalah” G2) 5. 5 W5

(6)  Apel ini adalah yang manis.
PR O KW R
CRRASER A )

TEENJETE B, “ Apel ini adalah yang manis. "X 4N S 9 1 #) & 17 adalah A1 yang ”
S TE VLR, AR A — AN Z PR “* Apel ini adalah manis” B(# “* Apel ini yang
manis” JREIFE T 1) E1JE T8 517 “adalah” &34 S 8 A4 17 14 80 Bl 14 57 5 T manis ”

CRID AT, AN e B4 H ILAE 2217 “ adalah ™ 538 . 2) JE AR RG340 b 2217 “ yang ”
Z AR yang AR 7 AL AL T, S AR TRy, T ED SRR A4 TR ANRE ELER TR 1,
Kt “yang manis” WANRE B3 78 24151 .

ENJE T AR AN L AR “yang” Z AR AR R —F <X 7, T B R A AR
hRE, BItn “yang manis” GEHIE)) 45 “apel yang manis” GEFJ3E R . Kk, B2 “yang
HEAE " AT oe 2 B, .

(7)  Yang kotor adalah pakaian.
il M RE FREA
CHE AR AK R - )

(8)  Saya makan yang kecil.
* LA 3 1
€ LN )
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BT EDJE 1B 1 44 10 — M AR AN Ae B #7024 1815, (R BL AR 75 A B HoAhin,  BIE Bh & A
“adalah”. fEiXZ56) X HEEIEN & iA] “adalah” #BZaEMHIPER > . EIEIE “yang manis”

G B BAT 2, #5244 R, BB “manis” (R 2 @i §r i m b 28 “ yang”
Fy & “yang manis” CETD AR R— TR R -
EpJEiE A “adalah” J 10 R AE LA R PR FEANE BB IIA 1. IR 5 R 22
MRS, AEE S A Mupun & CIEM RS R —MiES) (Frajzyngier, 1993)
A Yoruba & CIEHPG#EJE H/R-RIRE R B —FiE S ) (Madugu, 1976), HZ i Ja i R BE
P A TR 5y - A eV & T 253 m] BA 7 241815, (R IR AN B tHILAE &R A 51 78 24 R AFME,
EE an 518 (Ho-min Sohn, 2004) 1 Wolof 1 (J& H /R-KIER 18 R I —Fh1E 5 ) (Laughlin, 2004)
ENeiE RA R AL, MENETERaiair 4 im], K JETE R ia)5a 4. shia 4
HARRRE, TR NARA RN, ARl IE R “adalah” J5i4. #EHLATHATEL
Fllr, ENJEIEN S ERE . Wolof HEARMLL, A1 G IA BE BB AR R B -
AL LA 7 B i RAER “manis” (B &R TR “yang manis” (B A&
LR . W T
(9)  Apel ini tidak manis.
CERSERABR D

(10) Apel ini bukan yang manis.
R OX O{E AW
CEXSERAZE T

Chaer (2011) &5 5E R “tidak” (BB 52 HIRTEESNA AL, T “bukan”
(AN & R A 52 44 18] o N BL )T HY B JE TEAE 75 58 T 25 1] AR I (A 75 B2 0 21 1]
XF OF) 75 % B ELFRAE TR 2817 BT 3200 175 72 10 “ tidak ” (AN , {ERANBEFH 15 7€ 17]“ bukan ”
(). X (6) AP E R EBA “adalah” (&) #efil “bukan” (ASJ&), XAk
ANBEH “tidak” (A% KA E MY “* tidak yang manis” CRFH ) 8§ “* tidak adalah yang
manis”. “yang manis” (&f 1)) B2 0] ELID “bukan” CAJ2) KRG E, (H2AA LN “tidak”
CANVED, XV “yang manis” (EHED) BAZEMER 7, MR HE “manis” (G ARA
AR, BRI BAIN “tidak” (AN FoRT5E, (HAZAANRTLAIN “bukan” (AGZ). X
HALLEH, BRI SN, HEAR A .
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3.1 1 TR A A
RESR BB IE I 2R A AN 1], RRfP BLHEEAE I8 1E, H AT & 3 B A Bty 5B 1
i) 5 o 1 J& 15 () T 25 1) ER SRR ] — REAS AR 5 R 1) 70 24 1R (= I SR B A [ 3B T
ERJE B T 2547 FEAE I B A R AR 5. i
(11) Dia gembira atas kedatangan anaknya.
flvih #X A RBk BTSSR
Attty i A £ P 2SR B % o)
Un AT A SRR R — P A FRICILR, A4 B JE R 25 E R TohR iy 2 B
WEBRAE AR R TS, WA DROR R i DL =,
(12) Rumah Sakit itu dekat rumah paman.
B OB OE K AR
B BB AU )
PEOE T LAHEH, BB B MR AR B LT A RE B G, B FAR I — M A
B R
3. 1.2 B2 4 i
B[ J V5 (T 2547 1 ] AR R 22 L 45 4 o TEEN BB Z LU A BL, TR 28R AN R LOBAT TE 2
B, T2 B ARG AR R “lebih” B 503 “kurang” (/) SKREIREH . W EIF:
(13) Buku ini lebih tebal daripada buku itu.
A x B OFE W BE O
(XABLIBARE D
PLEBITF (13) LA A REIE L A AT A MR BRI “lebih” (D). RHPIR “*
Buku ini tebal daripada buku itu”. {E¥#H LR “lebih” () Bi# “kurang” () HITE L
T, ENJRE R A B A R AN B AT BRI R L
AL, B 1 22 b ) B B B A T IR 250 2 S5, Ll lebih tebal + daripada buku itu”
CHE + AR . IXAMFIEFFA R BB EIA K, 7E Dryer (1992) HR#E ¥ 32 F VO 1Y
WS AR 31 FE S BN PR G LB I =, BB IERF A VO
BT,
FEENJETE R, A RINHE T2 5 4 i LU B R et nT DL g, Bl

(14) Buku ini lebih tebal.
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TE X B OE
(XA D
HRAELR R LR, TR AT MARC L B “lebih” () 8% “kurang” (/) If
ANREAEWE o 24 W LU L e PR IR R AT I BEAR A B T SOk 8 HEBE N 4L
3. 1.3 X2 UAMZE L X
Y1 V5 A T 251 B2 70 24 08 U AP 300 PR Bl — AR AN A LU s s o R P B (L 7
2 R LA B3 A T DA s LA sl Xt B P i 8 1 L R 81

(15) Siang tadi panas sedangkan malam ini sejuk.
S R ] Mol X R
CHIA 7, A R iR
MULEBiE) (15) AT LA H B SRR A 28 450 — SR A T AR iD, # Z A A e
3% “sedangkan” BL#E “tetapi”.
H4h, EEIER) “Bukuini tebal” B 17— AT DAL ASL, BRI B A BAT HU B sl
XTI E S, ERAE KRR B A T AT PR S 2 S 3 R
(16) A: Baju ini bagus atau tidak bagus?
KR X EsS BE AE ER
CRAFR MRS A ESE? D
B: Baju ini bagus.
Kk X ER
CRAFAR MRS -
(17) A: Baju mana yang bagus?
KR W R ER
(IR AR IRESE? )
B: Baju ini bagus.
Kk X ER
CRAFAR MRS -
W LA BT EE AT PAE A (16) AT (17) o “Baju ini bagus.” GX AR IRESE) )
A Fl%5) (16) HH) “Baju ini bagus.” GXPFRMRIER) WA ZEH X MAERIE (17)
f4 “mana” (W) 7] 275 BTk A “baju” CRARD 2=/ P, T R1E K% 1 “Baju ini bagus”
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TR AR A IR <X PEAIREE . BB IX A 22 52 J8 TE R, ZREE L
A REAF RN E 1
3.2 TR BB S) B AIE ) BE 0 ]

EE—TEARF T, EIJEiE “Apel ini adalah yang manis” GX3ERZEH ) 2 EA —Fb
“CIXBISLT IILER, WA, ENRIE L “F1E +adalah+ yang + TR AT AR
FIBEI, M R 7E R EERIAFRN S 5l P 5 HAR ) S s W X ) e 4 o B
JETEH “Apel ini manis” GXSERFED A2 —RHFRENX. WEREREEME B, X
AR X BIFE TR0 TR IR0 “manis” (B A& 7824218 1 )a & IR & & B
TG . B TEE Il B TG — ), RRTRAUL, BB TR — AR e
W, MARAYEE. HE NrF 6.

(18) Rumah saya besar. Saya mempunyai sebuah rumah besar.
x * X ®ORGME WHRA XK
REI TR (AN KI5 T )
(19) Mobil paman baru. Paman memiliki sebuah mobil baru.
HE S BB Hr B RBIE IR RS W

GRUBLVR ZEAR BT ) GRS — 438 4.

AR BRI HIE R ZR, BLJE TR — st Ll BB A) (18D (19) A AT —Fif
). X EEIR LA R ST A A IS5 R . BN R BB M A BB T .

Dixon (2004 HF 78T 2510 Ik B R IAE A S5 5 B, IR R ) DLE 8 1815
SCATLAFS Mg I, B8 33CRE 75 (K 0 25 1l 70 248 B X0 v 2 5 R 25 0 72 2 58 1
BIUNTE Koasati i (ILSEENEE 2B P —A L8 b, AW T30 TR -7
Ko gk 27 B U ORAMHIRE K. gt 20077 (Kimball, 1991, 534b, 1R
B, AT Tt “ AR %7, i d “HREZ A7 (Ramstedt, 1939).

XF CA_E T 5 B A 5 RO 1, FRAT T VRIE RT DU F A A B AT AR . BT A
FLRETE 2 VT8 ST LATE 24 5 1 T 25 1] 24 3 S 1 J P RO B 46, 7E 450 DT 25 1] B e 2
TR AR, BVELRE “ 08 + T T 0 20 Rl 78 24 52 18 7 ok &
BRI RN, A SR AL, B (AR EIEMIS AP T) “ EiE + Rid +
2+ (yang) + JE41 7. Zipf (1949) K144 /1)) (The Principle of Least Effort) & 15
o, BEE ASERUSAH RS bR ORI AT F — R A il 2. Bk, X FapLe 2%
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AR A A AR OR UG, TR 78 iR R A A SRR 78 e i i A SR R R T —

g,

B J& VS FH & 1R R I ) Ja8 e PO B0 2 AT ) A P T 25 9m) 76 24 1R O 464 LR Bl 7]
DL R B R 1 T 25 i ) F 78 241 1
(20) Dia badannya gendut tapi sangat lincah.
flits Sk JE% RERE R JER fdE
At/ s B 0 AR PR 2 = 5 B
P BT (200 P ES4> “Dia badannya gendut” (/s S A RERE) S EN 2 15 BL—Fhke
DL, BIEAS, Rl “badannya gendut” CERAERE), Z—AEiHLEM. X FIELEMH
FUAHRPRYE, XU JR R BN JE 18 £ 1E A5 M08 v DL B 7S Ml M =i . R BT
(21) Kami menyadari badannya gendut. (FAI1 RS 1 SRR E.)
BA RMIER GIEJEH R
PLEGIT (21) BIEIHLH “badannya gendut” (BRI BE) T LLUEL$ 76 241 15 5 7
“menyadari” CEIAZ])) B5=E, KRG, BIJE1E E 151 78 2430 16 1) 72 15 I i
AT B B HARTE A A)7E T B, B GEART LB 70 M Bl i o 3 ) 52 V544 BBl 4584, BT LA
R R
3.3 A ENEE AR IE
EpJE B IR 4518 B LB I, A TER X EERRAR. AR, Bk, —B&T
PASST R 5 R BT
(22) Tubuh gadis itu langsing. (ISR A B AR 4% )
Bk Wi W WK
DA ENJBIEGIA) (22) FHIIEZA “langsing” (Hi%%) 2B THERE AR, ERAE X
MBS T, — M DL, ARG B IPIRES TR, 1 W R EIF:
(23) Pada malam hari desa Sendang Sari ~ gelap gulita.
i Ml RORT ASTLNS) B
e 1 By B AL 24 20 T A SR A O
PL 6] (23) Hif “gelap gulita” CEBMD ORI AW, £6) TR 9518, EE
AHERMEE T, — Bty DAt
B0 JE V5 (38 VB T 284 1) P9 318 SR AT 4 R IR 2SR, AN 2 Tiang listrik itu lurus.”
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A HLZRAFTED, i6S2 “Tiang listrik itu sangat lurus.” CGIBANHLZRATFIR B, 3652 “Tiang listrik
itu tegak lurus.” AR EERD, X&) ARG HFIRE S E 2N, #AT LR,
B “lurus” (). “sangatlurus” (JRED). “tegak lurus” (ZEEL) EFERERE L EIZES
X BEAS ) T IS A A

BEAh, ENJEIERTE G AT LU BA T A i E . e, A T LA i RO AR

HIEA . FEEERNAANF A B AR, A RBHETEA AL, ARBER A G W)

¥

(24) Badanku sangat lelah, aku harus tidur karena besok masih harus bekerja.
Sk s AW R R B M ROV R & @A LfE
GRIVE AR R, IR AHE S KN RIEFHE TAE )
PAEBIR) (24) sPRITEAIR “lelah” (R AT 7 REEERIR “sangat” CIEHD, 5
A7 Bt R P i ] (K0 AR L, SR AERRIEE AT i AN T 268 K0 0 3 ) — B AN REBR 7 R P il 3
ENJEE A ] 78 iR I RER 1 RENS A2 BETA 210, B RENE I (R FRic, BLAn® telah”
(B4, “sudah” (£, “belum” (IL¥). “akan” (HI¥E). “sedang” (IEFE) 4555, X
TSR] DAPR L L BN JE T8 BT 298 B SRR R R B . TR
(25) Pak Sudiro sudah sangat tua tetapi semangatnya masih seperti anak muda.
gt oy Bg JEW O EE KBWdR Bk & BT FR
Gyl et e e 1, EEMAREHIEREERND

(26) Model mini size sedang sangat populer di Taiwan.

=
N
1

F IR RS IEAE BRSO
GRS R e BB IEAERAT
PLEBIT (25), (26) H “sudahsangattua” (2% %) “sedang sangat populer” (1F
FERAT) W] LAMRELEN R TR T A2 Ve 2l ], RO RR BRI “sangat” (HEH) FRARIC
“sudah” (&), “sedang” (IETE) AIUAFEIAFIEBEERIT “tua” (). “populer” (Hitfr)
Z ko Ak, ENBIERIEREIE W] LA E & KL N E RS B8, HIAfER) 7 “ Anak Pak
Hasan cantik-catik ” (P& L1564 [ F% 1 #BIRTESE) HIKIETE “ cantik-catik” & 451 “ cantik”
() MESA.
R TR A S IR TE R I, BN BB E IR RA BE MR K, B FiE 0
i ETR I . H B N1

i B
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Q7 AW
1. Bajunya baru.
RIS B

At/ R A ARARHT <D

B4
Baju baru
KIR

CHrFED

2. Surat wasiat ini palsu. Surat wasiat palsu
B BE X TS U I
GEANE IR 2. (REEAS

LLEBIF (27) A A4 “baju” (KR F1 “surat wasiat” GEUETE) 403l b7
JE4% “nya” (RSB FFERAC “ini” (X)), f44 17 M2 50 A E Ha AR e 18 1,
JE TN b T2 2 S A A AR R A2 B S5 A4 - 1T B 2L ¥ 44 11 baju (A RO R surat wasiat ”
CRUEME) REZIMMEE AT, IR ERZ G R T &ididH. 5K E T 3% 8
Greenberg (1966) 4 Fhif 7 hrEEIbRE, EIJETHTE 7R 28T SVO/P/NG/NA, ElJEiE
M4 IR AR L “NA” 4ityE, R FIERL TN, FEhFIESN, BT 27 B
LATERNE AN G A%, BN DRI 8 FH 2 0 i HL 5 1 44 Rl 4 “ NA” G5 X 43 PR

43 B JE 1B T 45 1] 78 24 18 T I I 5t R LB 7 A 3] ] 2H, H R OB TS ] 4
“terhadap...” (X, FRXTHR). “seperti...” (5D, “kepada...” CXf, FIRXTZ). “oleh...”
(FoRMig). “daripada...” CHG#R) 1 “di..” (F£). Sridia4l “daripada...” 1 “di..” 2
FEeie) B 2 e s = . R T

(28) Diaterpandai di  kelas kami.

fie ROSLIEE A B TR0
A EFRA VPRI . )

Zia UL BFTA, BB TE I AT 2 BB R BE nT LA USFFIZ 251 B, SURT BABH s 2
FE RIS ARFRIC S 5 B i S MR R BRI AW LU R B 7
MBI R, XA TEE L EESRAKR. HE, Kk, TR SA). Bk b, E1RiE
T AR 78 2418 V8 (I TE 1 OGS 20 B A2 B HeAta gy, FURTE R SC A 2, T
BN T BT I A S
3.4 ENJEIEEE: “in—ahin/p A

HISCRATC AR T 1 BV JE 1T 250 3l 4498 78 41815 B A)EERHIE « B0 JE 1 3l 1A |
TEA ] 70 B W AVERHE S A — 5, HAN TR ZLA ) R 1A “adalah”™; T E1JE 15 4 18 75 A B
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] “adalah”. FTLAER]E b, BB R A2 E ORI, T2 18 AE) i 78 24158 1) 22
il SRR S b e MLEZ TR, EETE AL R SR T i Y d K 2l T AR AR RE TS
HAEARIEIE L. DORIEIE D RENT =, FRATAT LU T A 6 B e 1 I 15 X 3 3EAT BB -

%A “adalah”

HIE /%

E 14 ENRIBIRIENIX 2

B[R B A TEE B e X 43 (2 A4 R R AR 44 1], kA RSl AITE 25 o E1JEE A IX AR X 43
W BN e TR A ) SET B ia] 1) — MATL . BN JE 15 30 e MR 25 18] T DA BB 78 24 181G, 1144 6]
75 EAKFE R “adalah” A BESLHL.
M. g

MAENE ., BRIERITE AR v LA E 7 918, BEvT LADOCH T AL, SOn] DARR 54
PR G M BRI, X AURE BB SR 5, BB RIERE
] LR FEIB RE S5, $LE AT LAANEE B s, A SR M — AR A
M RERE, LR 8 f TR 2516 a] PLUE I AAS S s inl o BJE 1 1 25 16 AR i B 22 48]
“adalah” 78 1HTE, 1M E1JE T8 144 18 U 75 B4 B 21 1A] “adalah” 78 41H 75, 1X— s AT LLiE W]
EIVJE T ) B 25 1] M1 44 3] S 23 SE RPN 28 o sk BOSRAURFAE SR, BN J A 1 T] 25 1 A 44 1] 1
22 VBT TSR AN i 1) 22 0, i B PR B B JEAE 10 44 1] — RS B B 72 418 1E

IeAh, ENJEIE R R T A 1R 1, X el T EN BB TR A R AUS i . 7ETE A
B b, ENJRIETE A A FAE A iR TE e — AR, T B R A 7S iR TR e — AR ER I SR )
A, HFRIH “adalah” Al “yang” HEABEAME, REFENEBIEME A AR LR, BT
JETE R A SEM B ia] 1T AN A4 6], PG ED R TE TR TE | Je 2 X 2r 44 e AR A ] (Bhia] ., JE
D, HIRA RIX I A M E) i o
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